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370-321V00

EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.

Scooter/Porteur enfant/Roller/Patinete/ 
Carro Andador/ Macchina cavalcabile

EN_WARNING: Suitable for children of 12-36 months; Max weight: 25 kg.

FR_ATTENTION: Convient aux enfants de 12 à 36 mois; Poids maximum: 25 kg.

DE_ACHTUNG: Geeignet für Kinder im Alter von 12-36 Monate; Max. Gewicht: 25 kg.

ES_ADVERTENCIA: Adecuado para los niños de 12 a 36 meses; Peso máximo: 25 kg.

PT_ATENÇÃO: Adequado para crianças de 12-36 meses; Peso máximo: 25 kg.

IT_AVVERTENZA: Adatto a bambini di 12-36 mesi; Peso massimo: 25 kg.
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         WARNING:
1. This product is suitable for children for 12-36 months;

2. Only allowed for adults to install, keep children away.

3. Children should ride this on flat and smooth surface, and should keep away from 
traffic road; Strictly prohibited in nearby motor vehicles, streets, steps, slopes, hills, 
roads, alleys, swim-ming pools or other places with water;

4. This product shall be used under the custody of adults and shall wear shoes;

5. This product is only limited to one-person ride, with a maxi mum carrying capacity of 
25 kg;

6. Adult assembly and installation of all parts are required.

7. Do not let Children playing alone with this product prevent from danger of Falling.

8. The toy should be used with caution since skill is required to avoid falls or collisions 
causing injury to the user or third parties.

9. Warning. Not to be used by children over 36 months. Insufficient strength.

MAINTENANCE & CARE

A. Keep all instructions and parts relating to this product for future reference.

B. Regularly check for damage and that all screws are securely tightened.

C. Check that the seat is securely fastened.

D. Cleanness: Wipe clean with dry cloth on surface only. 

E. Storage: keep away from fire, damp and other high temperature area. Avoid direct 
Sun exposure.

EN
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Assembly Steps for Ride-On Feature

Take the iron rod M and 
insert one end into a 
washer Q at the end with a 
hole.

Then, thread it through the 
wheel I.

Insert the iron rod M 
through the hole and pass 
it through the base at the 
tail end of the body A.

On the other side of the iron 
rod, thread it through the 
wheel I again.

Slide the other end of the 
iron rod into the washer Q 
and secure it with the pin 
O.

Align the tabs of the wheel 
trim H with the slots on the 
wheel and press firmly.

Align the tabs of the wheel 
cover J with the slots on the 
trim and press firmly.

Slide the washer Q and 
wheel I onto the iron rod M 
in sequence.

Align the iron rod M with 
the steering axle K, and 
insert it through the hole 
until it comes out the other 
side.

Then slide on the wheel I 
from the other side.

Add the washer Q and 
secure it with the pin O.

Align the tabs of the wheel 
trim H with the slots on the 
wheel and press firmly.
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Assembly Steps for Push Function

Press the tabs of the wheel 
cover J firmly into the slots 
on the trim.

Insert the upper end of the 
steering axle K from the 
bottom of the front end of 
the body A.

Slide the steering wheel B 
onto the upper end of the 
steering axle, ensuring the 
side holes are aligned.

The assembly of the Ride-
On function is complete.

Insert the screw N through 
the side holes of the 
steering wheel B and 
secure it with a nut.

Place the anti-tipping 
support L in the indicated 
position and secure it with 
steel wall nails P.

Insert the backrest C into 
the round hole at the rear 
of the body until it clicks 
into place.

Align the four legs of the 
footrest D with the limit 
slots under the body and 
press them in.

Then, push the footrest 
forward until the clips snap 
into the body.

Slide the armrest G onto 
the pivot shafts on both 
sides of the backrest as 
shown in the diagram.
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Rotate it forward and push 
the armrest locking piece 
back to secure it to the 
steering wheel.

Repeat the previous two 
steps to assemble the 
armrest on the other side.

Align the push handle F 
with the limit on the 
backrest, press the push 
handle button, and insert 
the handle into the 
backrest.

The bump on the canopy E 
snaps into the round hole 
above the accessory R.

Snap the canopy into the 
push handle locking point.

The hand-pushing function 
is now activated; reverse 
the steps to switch to the 
ride-on function easily.

Sticker Application Instructions
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STEERING WHEEL BATTERY INSTALLATION AND 
REPLACEMENT DIAGRAM

1. The battery compartment is located in the middle of the dashboard.

2. Use a screwdriver to loosen the screws and remove the battery box cover.

3. Remove the battery cover.

4. Install 2 pieces of size 5 AA batteries (1.5V), and place them according to the 
symbols displayed (+,-).

5. Close the cover and tighten the screws.

6. To remove batteries, reverse steps 2 and 3.

Precaution on installation of batteries

1. Battery must be handled by adults only. 

2. Always remove exhausted batteries.

3. Do not mix old and new batteries. 

4. Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc) or rechargeable (nickel-cadmium) 
batteries. 

5. Do not charge non-rechargeable batteries. 

6. Before charging, remove chargeable batteries from the product. 

7. Adult supervision is required when charging batteries. 

8. Insert batteries with the correct polarity. 

9. Ensure supply terminals are not short-circuited.

10.Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision.

11. Do not throw batteries into a fire – they could explode or leak. 

12. Alkaline batteries are recommended. 

13. When the product is not being used for a while, remove the batteries. 

14. When changing batteries, ensure they are all changed with new ones. 

15. Only use AA batteries. 
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         ATTENTION:
1. Ce produit convient aux enfants de 12-36 mois ;
2. Installation par des adultes uniquement, tenir les enfants à l'écart.
3. Les enfants doivent utiliser ce produit sur une surface plate et lisse, et doivent 

s'éloigner des routes de circulation ; Il est stricte-ment interdit de l'utiliser à proximité 
de véhicules motorisés, de rues, d'escaliers, de pentes, de collines, de routes, 
d'allées, de piscines ou d'autres endroits avec de l'eau ;

4. Ce produit doit être utilisé sous la surveillance d'adultes et doit être porté avec des 
chaussures ;

5. Ce produit est limité à une seule personne, avec une capacité de charge maximale de 
25 kg ;

6. L'assemblage et l'installation de toutes les pièces doivent être effectués par un 
adulte.

7. Ne laissez pas les enfants jouer seuls avec ce produit pour éviter les chutes.
8. Le jouet doit être utilisé avec prudence car des compétences sont nécessaires pour 

éviter les chutes ou les collisions pouvant causer des blessures à l'utilisateur ou à 
des tiers.

9. Attention. Ne doit pas être utilisé par des enfants de plus de 36 mois. Force 
insuffisante.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
A. Conservez toutes les instructions et les pièces relatives à ce produit pour pouvoir 

vous y référer ultérieurement.
B. Vérifiez régulièrement que le produit n'est pas endommagé et que toutes les vis sont 

bien serrées.
C. Vérifier que le siège est bien fixé.
D. Propreté: Essuyer uniquement la surface avec un chiffon sec.
E. Stockage: Tenez à l'écart du feu, de l'humidité et d'autres zones à haute température. 

Éviter une exposition directe au soleil.

FR
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Étapes de montage pour la fonction 

Prenez la tige de fer M et 
insérez une extrémité dans 
une rondelle Q à 
l'extrémité avec un trou.

Ensuite, enfilez-le dans la 
roue I.

Insérez la tige de fer M 
dans le trou et passez-la à 
travers la base à 
l'extrémité arrière du corps 
A.

De l'autre côté de la tige de 
fer, enfilez-la à nouveau 
dans la roue I.

Faites glisser l'autre 
extrémité de la tige de fer 
dans la rondelle Q et fixez-
la avec la goupille O.

Alignez les languettes de 
l'enjoliveur H avec les 
fentes de la roue et 
appuyez fermement.

Alignez les languettes de 
l'enjoliveur J avec les 
fentes de la garniture et 
appuyez fermement.

Faites glisser la rondelle Q 
et la roue I sur la tige de fer 
M dans l'ordre.

Alignez la tige de fer M 
avec l'essieu directeur K et 
insérez-la dans le trou 
jusqu'à ce qu'elle ressorte 
de l'autre côté.

Faites ensuite glisser la 
roue I de l'autre côté.

Ajoutez la rondelle Q et 
fixez-la avec la goupille O.

Alignez les languettes de 
l'enjoliveur H avec les 
fentes de la roue et 
appuyez fermement.
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Étapes d'assemblage pour la fonction de poussée

Appuyez fermement sur les 
languettes de l'enjoliveur J 
dans les fentes de la 
garniture.

Insérez l'extrémité 
supérieure de l'essieu 
directeur K à partir du bas 
de l'extrémité avant de la 
carrosserie A.

Faites glisser le volant B 
sur l'extrémité supérieure 
de l'essieu directeur, en 
vous assurant que les 
trous latéraux sont 
alignés.

L'assemblage de la 
fonction Ride-On est 
terminé.

Insérez la vis N dans les 
trous latéraux du volant B 
et fixez-la avec un écrou.

Placez le support anti-
basculement L dans la 
position indiquée et fixez-
le avec des clous muraux 
en acier P.

Insérez le dossier C dans 
le trou rond à l'arrière du 
corps jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche.

Alignez les quatre pieds 
du repose-pieds D avec 
les fentes de fin de course 
sous le corps et enfoncez-
les.

Ensuite, poussez le 
repose-pieds vers l'avant 
jusqu'à ce que les clips 
s'enclenchent dans le 
corps.

Faites glisser l'accoudoir 
G sur les arbres de pivot 
des deux côtés du dossier 
comme indiqué sur le 
schéma.

B

N

P

D



11

Tournez-le vers l'avant et 
poussez la pièce de 
verrouillage de l'accoudoir 
vers l'arrière pour le fixer 
au volant.

Répétez les deux étapes 
précédentes pour 
assembler l'accoudoir de 
l'autre côté.

Alignez la poignée de 
poussée F avec la limite 
du dossier, appuyez sur le 
bouton de la poignée 
poussoir et insérez la 
poignée dans le dossier.

La bosse sur la verrière E 
s'enclenche dans le trou 
rond au-dessus de 
l'accessoire R.

Enclenchez la verrière 
dans le point de 
verrouillage de la poignée 
de poussée.

La fonction de poussée de la 
main est maintenant activée; 
Inversez les étapes pour 
passer facilement à la 
fonction d'enfourchage.

Instructions pour l'application de l'autocollant
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SCHÉMA D'INSTALLATION ET DE REMPLACEMENT 
DE LA BATTERIE DU VOLANT

1. Le compartiment à piles est situé au milieu du tableau de bord.

2. À l'aide d'un tournevis, desserrez les vis et retirez le couvercle du boîtier de la 
batterie.

3. Retirez le couvercle de la batterie.

4. Installez 2 piles AA de taille 5 (1,5 V), et placez-les selon les symboles affichés (+,-).

5. Fermez le couvercle et serrez les vis. 

Précautions pour l'installation des piles

1. La pile doit être manipulée par des adultes uniquement.
2. Retirez toujours les piles mortes.
3. Ne mélangez pas les anciennes et les nouvelles piles.
4. Ne mélangez pas des piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou rechargeables 

(nickel-cadmium).
5. Ne chargez pas les piles non rechargeables.
6. Avant de charger les piles, retirez-les du produit.
7. La surveillance d'un adulte est requise lors du chargement des piles.
8. Insérez les piles en respectant la polarité.
9. Veillez à ce que les bornes d'alimentation ne soient pas court-circuitées.
10. Pour les jouets électriques utilisant des accumulateurs rechargeables, il convient 

que les accumulateurs soient chargés sous le contrôle d'un adulte.
11. Ne jetez pas de piles dans un feu - elles pourraient provoquer une explosion ou 

suinter dans le sol.
12. Il est recommandé d'utiliser des piles alcalines.
13. Retirez les piles lorsque le produit n'est pas utilisé pendant un certain temps.
14. Lorsque vous changez les piles, assurez-vous qu'elles sont toutes remplacées par 

des piles neuves.
15. N'utilisez que des piles AA.
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         ACHTUNG:
1. Dieses Produkt ist für Kinder ab 12-36 Monaten geeignet;
2. Die Montage darf nur von Erwachsenen vorgenommen werden, halten Sie Kinder 

fern.
3. Kinder sollten damit auf einer flachen und glatten Oberfläche fahren und sich von 

Verkehrsstraßen fernhalten; In der Nähe von Kraftfahrzeugen, Straßen, Treppen, 
Hügeln, Straßen, Gassen, Schwimmbädern oder anderen Orten mit Wasser ist es 
streng-stens verboten.

4. Dieses Produkt sollte unter Aufsicht von Erwachsenen ver-wendet werden und 
Schuhe getragen werden;

5. Dieses Produkt ist nur für eine Person mit einem maximalen Tragegewicht von 25 kg 
geeignet;

6. Der Zusammenbau und die Installation aller Teile erfordern die Aufsicht eines 
Erwachsenen.

7. Lassen Sie Kinder nicht alleine mit diesem Produkt spielen, um Stürze zu verhindern.
8. Das Spielzeug sollte vorsichtig verwendet werden, da Ges-chicklichkeit erforderlich 

ist, um Stürze oder Kollisionen zu ver-meiden, die dem Benutzer oder Dritten 
Verletzungen zufügen könnten.

9. Achtung. Nicht von Kindern über 36 Monaten zu benutzen. Unzureichende Festigkeit.

WARTUNG & PFLEGE
A. Bewahren Sie alle Anweisungen und Teile, die sich auf dieses Produkt 

beziehen, zur späteren Verwendung auf.
B. Prüfen Sie es regelmäßig auf Beschädigungen und ob alle Schrauben fest 

angezogen sind.
C. Prüfen Sie, ob der Sitz sicher befestigt ist.
D. Sauberkeit: Nur die Oberfläche mit einem trockenen Tuch abwischen.
E. Lagerung: Halten Sie es von Feuer, Feuchtigkeit und anderen Bereichen mit hohen 

Temperaturen fern. Direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.

DE
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Montageschritte für die Aufsitzfunktion

Nehmen Sie die 
Eisenstange M und 
stecken Sie ein Ende in 
eine Unterlegscheibe Q am 
Ende mit einem Loch.

Fädeln Sie es dann durch 
das Rad I.

Führen Sie die Eisenstange 
M durch das Loch und 
führen Sie sie durch die 
Basis am hinteren Ende des 
Körpers A.

Auf der anderen Seite der 
Eisenstange fädelst du sie 
wieder durch die Scheibe I.

Schieben Sie das andere 
Ende der Eisenstange in 
die Unterlegscheibe Q und 
sichern Sie sie mit dem 
Stift O.

Richten Sie die Laschen 
der Radzierblende H an 
den Schlitzen an der Felge 
aus und drücken Sie sie 
fest an.

Richten Sie die Laschen 
der Radabdeckung J an 
den Schlitzen an der 
Verkleidung aus und 
drücken Sie sie fest.

Schieben Sie die 
Unterlegscheibe Q und das 
Rad I nacheinander auf die 
Eisenstange M.

Richten Sie die Eisenstange 
M an der Lenkachse K aus 
und führen Sie sie durch 
das Loch, bis sie auf der 
anderen Seite 
herauskommt.

Schieben Sie dann von der 
anderen Seite auf das Rad 
I.

Fügen Sie die 
Unterlegscheibe Q hinzu 
und befestigen Sie sie mit 
dem Stift O.

Richten Sie die Laschen 
der Radzierblende H an 
den Schlitzen an der Felge 
aus und drücken Sie sie 
fest an.
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Montageschritte für die Push-Funktion

Drücken Sie die Laschen 
der Radabdeckung J fest in 
die Schlitze an der 
Verkleidung.

Das obere Ende der 
Lenkachse K wird von der 
Unterseite des vorderen 
Endes der Karosserie A 
eingeführt.

Schieben Sie das Lenkrad 
B auf das obere Ende der 
Lenkachse und achten Sie 
darauf, dass die 
Seitenlöcher ausgerichtet 
sind.

Der Einbau der Ride-On-
Funktion ist 
abgeschlossen.

Stecken Sie die Schraube N 
durch die seitlichen Löcher 
des Lenkrads B und sichern 
Sie sie mit einer Mutter.

Stellen Sie die 
Kippsicherung L in die 
angegebene Position und 
sichern Sie sie mit 
Stahlwandnägeln P.

Setzen Sie die 
Rückenlehne C in das 
runde Loch an der 
Rückseite des Korpus ein, 
bis sie einrastet.

Richten Sie die vier Beine 
der Fußstütze D mit den 
Begrenzungsschlitzen 
unter dem Korpus aus und 
drücken Sie sie ein.

Schieben Sie dann die 
Fußstütze nach vorne, bis 
die Clips in den Korpus 
einrasten.

Schieben Sie die 
Armlehne G auf die 
Drehwellen auf beiden 
Seiten der Rückenlehne, 
wie in der Abbildung 
gezeigt.
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Drehen Sie es nach vorne 
und schieben Sie das 
Arretierteil der Armlehne 
nach hinten, um es am 
Lenkrad zu befestigen.

Wiederholen Sie die 
beiden vorherigen Schritte, 
um die Armlehne auf der 
anderen Seite 
zusammenzubauen.

Richten Sie den Schiebegriff 
F an der Begrenzung an der 
Rückenlehne aus, drücken 
Sie den Schiebegriff und 
setzen Sie den Griff in die 
Rückenlehne ein.

Die Beule am Baldachin E 
rastet in das runde Loch 
über dem Zubehör R ein.

Lassen Sie das Verdeck in 
den Verriegelungspunkt 
des Schiebegriffs 
einrasten.

Die Handschiebefunktion ist 
nun aktiviert; Kehren Sie die 
Schritte um, um einfach in 
die Aufsitzfunktion zu 
wechseln.

Anweisungen zum Anbringen von Aufklebern
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DIAGRAMM FÜR DIE INSTALLATION UND DEN 
AUSTAUSCH DER LENKRAD BATTERIE

1. Das Batteriefach befindet sich in der Mitte des Armaturenbretts.

2. Lösen Sie die Schrauben mit einem Schraubendreher und entfernen Sie die 
Abdeckung des Batteriefachs.

3. Entfernen Sie die Batterieabdeckung.

4. Legen Sie 2 Stück AA-Batterien der Größe 5 (1,5 V) ein und legen Sie sie gemäß den 
angezeigten Symbolen (+,-) ein.

5. Schließen Sie die Abdeckung und ziehen Sie die Schrauben fest. 

Vorsichtsmaßnahmen beim Einbau der Batterien

1. Die Batterie darf nur von Erwachsenen gehandhabt werden.

2. Entfernen Sie immer leere Batterien.

3. Vermischen Sie alte und neue Batterien nicht.

4. Mischen Sie keine Alkali-, Standard- (Kohle-Zink) oder wiederaufladbare (Nickel-
Cadmium) Batterien.

5. Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien auf.

6. Nehmen Sie aufladbare Batterien vor dem Aufladen aus dem Produkt.

7. Das Laden von Batterien muss unter Aufsicht von Erwachsenen erfolgen.

8. Setzen Sie die Batterien mit der richtigen Polarität ein.

9. Stellen Sie sicher, dass die Versorgungsklemmen nicht kurzgeschlossen sind.

10. Bei elektrischen Spielzeugen, die aufladbare Batterien benutzen, sollen die 
Batterien unter Aufsicht von Erwachsenen geladen werden.

11. Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer – sie könnten explodieren oder auslaufen.

12. Es werden Alkalibatterien empfohlen.

13. Entfernen Sie die Batterien, wenn das Produkt eine Zeit lang nicht benutzt wird.

14. Achten Sie beim Auswechseln der Batterien darauf, dass alle durch neue ersetzt 
werden.

15. Verwenden Sie nur AA-Batterien.
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         ADVERTENCIA:
1. Este producto es adecuado para niños a partir de los 12-36 meses;
2. La instalación sólo se puede realizar por los adultos, mantenga a los niños alejados 

al instalar el scooter.
3. Los niños deben montar esto en una superficie plana y lisa y mantenerse alejados de 

la carretera; Está estrictamente prohibi-do cerca de vehículos motorizados, calles, 
escalones, pendien-tes, colinas, carreteras, callejones, piscinas u otros lugares con 
agua;

4. Este producto debe ser utilizado bajo la supervisión de adul-tos y se deben usar 
zapatos;

5. Este producto está limitado a un solo pasajero, con una ca-pacidad de carga máxima 
de 25 kg;

6. Se requiere el montaje y la instalación de todas las partes por parte de un adulto.
7. No permita que los niños jueguen solos con este producto para evitar peligros de 

caída.
8. El juguete debe usarse con precaución, ya que se requiere habilidad para evitar 

caídas o colisiones que puedan causar lesiones al usuario o a terceros.
9. Advertencia. No debe utilizarse por niños mayores de 36 meses. Resistencia 

insuficiente.

MANTENIMIENTO Y CUIDADO
A. Guarde todas las instrucciones y piezas relativas juntas con este producto para las 

referencias futuras.
B. Compruebe regularmente para asegurarse de que no haya daños y que todos los 

tornillos estén apretados firmemente.
C. Compruebe que el asiento del scooter esté abrochado firmemente.
D. Limpieza: Limpiar únicamente la superficie con un paño seco.
E. Almacenamiento: Mantenga el triciclo alejado del fuego, la humedad y otras áreas de 

alta temperatura. Evitar la exposición directa al sol.

ES
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Montaje del correpasillos

Tome la varilla de hierro M 
e inserte un extremo en 
una arandela Q en el 
extremo con un orificio.

Luego, pásalo por la rueda 
I.

Inserte la varilla de hierro M 
a través del orificio y pásela 
a través de la base en el 
extremo de la cola del 
cuerpo A.

En el otro lado de la barra 
de hierro, pásala a través 
de la rueda I de nuevo.

Deslice el otro extremo de 
la varilla de hierro en la 
arandela Q y asegúrela 
con el pasador O.

Alinee las lengüetas del 
embellecedor de la rueda 
H con las ranuras de la 
rueda y presione 
firmemente.

Alinee las lengüetas de la 
cubierta de la rueda J con 
las ranuras del 
embellecedor y presione 
firmemente.

Deslice la arandela Q y la 
rueda I sobre la varilla de 
hierro M en secuencia.

Alinee la barra de hierro M 
con el eje de dirección K e 
insértela a través del orificio 
hasta que salga por el otro 
lado.

Luego deslice la rueda I 
desde el otro lado.

Agregue la arandela Q y 
asegúrela con el pasador 
O.

Alinee las lengüetas del 
embellecedor de la rueda H 
con las ranuras de la rueda 
y presione firmemente.
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Montaje de la barra de empuje

Presione firmemente las 
lengüetas de la cubierta de 
la rueda J en las ranuras 
del embellecedor.

Inserte el extremo superior 
del eje de dirección K 
desde la parte inferior del 
extremo delantero de la 
carrocería A.

Deslice el volante B en el 
extremo superior del eje 
de dirección, 
asegurándose de que los 
orificios laterales estén 
alineados.

El montaje de la función 
Ride-On está completo.

Inserte el tornillo N a través 
de los orificios laterales del 
volante B y asegúrelo con 
una tuerca.

Coloque el soporte 
antivuelco L en la posición 
indicada y asegúrelo con 
clavos de pared de acero 
P.

Inserte el respaldo C en el 
orificio redondo en la parte 
trasera del cuerpo hasta 
que encaje en su lugar.

Alinee las cuatro patas del 
reposapiés D con las 
ranuras de límite debajo 
del cuerpo y presiónelas 
hacia adentro.

Luego, empuje el 
reposapiés hacia adelante 
hasta que los clips 
encajen en el cuerpo.

Deslice el reposabrazos G 
sobre los ejes de pivote a 
ambos lados del respaldo 
como se muestra en el 
diagrama.

B
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Gírelo hacia adelante y 
empuje la pieza de bloqueo 
del reposabrazos hacia 
atrás para asegurarlo al 
volante.

Repita los dos pasos 
anteriores para ensamblar 
el reposabrazos en el otro 
lado.

Alinee la manija de empuje 
F con el límite del respaldo, 
presione el botón de la 
manija de empuje e inserte 
la manija en el respaldo.

La protuberancia de la 
capota E encaja en el 
orificio redondo sobre el 
accesorio R.

Encaje la capota en el 
punto de bloqueo de la 
manija de empuje.

La función de empuje 
manual ahora está 
activada; Invierta los pasos 
para cambiar fácilmente a la 
función de montaje en 
vehículo.

Colocación de pegatinas
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Diagrama de instalación y sustitución de las pilas

1. El compartimento de las pilas se encuentra en el centro del tablero.

2. Utilice un destornillador para aflojar los tornillos y quitar la tapa de la caja de las 
pilas.

3. Retire la tapa de las pilas.

4. Instale 2 pilas tamaño 5 AA (1.5V) y colóquelas según los símbolos mostrados (+, -).

5. Cierre la tapa y apriete los tornillos.

Precaución al instalar las pilas

1. Las baterías solo deben ser manipuladas por los adultos.

2. Siempre retire las baterías agotadas.

3. No mezcle las baterías viejas y nuevas.

4. No mezcle las baterías alcalinas, estándar (carbono-zinc) o recargables (níquel-
cadmio).

5. No cargue las baterías no recargables.

6. Antes de cargar las baterías recargables, retírelas del automóvil.

7. Al cargar las baterías, se requiere la supervisión de un adulto responsable.

8. Inserte las baterías con los electrodos correctamente conectados.

9. Asegúrese de que los terminales de alimentación no estén en cortocircuito.

10. Las baterías recargables solo han de cargarse bajo supervisión de un adulto.

11. No deseche las baterías al fuego, de lo contrario, las baterías podrían explotar o 
tener fugas.

12. Se recomiendan utilizar las baterías alcalinas.

13. Cuando no utilice el automóvil durante largo plazo, retire las baterías.

14. Al reemplazar las baterías, asegúrese de reemplazar todas las baterías usadas por 
otras nuevas.

15. Solo utilice las baterías AA.
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PT

         AVISO
1. Este produto é adequado para crianças com idade entre 12 e 36 meses.
2. Só é permitida a instalação por adultos, manter as crianças afastadas.
3. As crianças devem utilizar este produto em superfícies planas e lisas e manter-se 

afastadas de estradas com tráfego. É estritamente proibido o uso nas proximidades 
de veículos a motor, ruas, degraus, declives, colinas, caminhos, becos, piscinas ou 
outros locais com água.

4. Este produto deve ser utilizado sob supervisão de adultos e a criança deve usar 
calçado.

5. Este produto destina-se apenas ao uso individual, com uma capacidade máxima de 
carga de 25 kg.

6. É obrigatória a montagem e instalação de todas as peças por um adulto.
7. Não deixe que as crianças brinquem com este produto sozinhas, para evitar o risco 

de queda.
8. O brinquedo deve ser utilizado com cautela, pois é necessária alguma destreza para 

evitar quedas ou colisões que possam causar lesões ao utilizador ou a terceiros.
9. Atenção. Não deve ser usado por crianças com mais de 36 meses. Resistência 

insuficiente.

Manuseamento das Baterias
A. Guarde todas as instruções e partes relacionadas com este produto para referência 

futura.
B. Verificar regularmente se há danos e se todos os parafusos estão bem apertados.
C. Verificar se o assento está bem apertado.
D. Limpeza: Limpe apenas a superfície com um pano seco.
E. Armazenamento: Manter afastado de produtos inflamáveis, humidade e outras áreas 

com temperaturas elevadas. Evite a exposição direta ao sol.
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Instruções de Montagem do Carro Andador

Pegue a barra de ferro M e 
insira uma extremidade em 
uma lavadora Q na 
extremidade com um furo.

Em seguida, enfie-o 
através da roda I.

Insira a barra de ferro M 
através do orifício e passe-
a através da base na 
extremidade da cauda do 
corpo A.

Do outro lado da barra de 
ferro, enfie-a através da 
roda eu novamente.

Deslize a outra 
extremidade da barra de 
ferro para a máquina de 
lavar Q e fixe-a com o pino 
O.

Alinhe as abas do friso da 
roda H com as ranhuras da 
roda e pressione 
firmemente.

Alinhe as abas da tampa da 
roda J com as ranhuras da 
guarnição e pressione 
firmemente.

Deslize a máquina de lavar 
Q e a roda I sobre a barra 
de ferro M em sequência.

Alinhar a barra de ferro M 
com o eixo de direção K e 
inseri-la através do orifício 
até que saia do outro lado.

Em seguida, deslize na 
roda I do outro lado.

Adicione a máquina de 
lavar Q e fixe-a com o 
alfinete O.

Alinhe as abas do friso da 
roda H com as ranhuras da 
roda e pressione 
firmemente.
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Instruções de Montagem para a Função de Empurrar

Pressione firmemente as 
abas da tampa da roda J 
nas ranhuras da guarnição.

Inserir a extremidade 
superior do eixo de direção 
K a partir da parte inferior 
da extremidade dianteira 
da carroçaria A.

Deslize o volante B para a 
extremidade superior do 
eixo de direção, 
assegurando que os 
orifícios laterais estão 
alinhados.

A montagem da função 
Ride-On está concluída.

Insira o parafuso N através 
dos orifícios laterais do 
volante B e fixe-o com uma 
porca.

Coloque o suporte 
antibasculante L na 
posição indicada e fixe-o 
com pregos de parede de 
aço P.

Insira o encosto C no 
orifício redondo na parte 
traseira do corpo até 
encaixar.

Alinhe as quatro pernas 
do apoio para os pés D 
com as ranhuras limite 
sob o corpo e pressione-
as.

Em seguida, empurre o 
apoio para os pés para a 
frente até que os clipes se 
encaixem no corpo.

Deslize o apoio de braço 
G sobre os eixos de pivô 
em ambos os lados do 
encosto, como mostrado 
no diagrama.
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Rode-o para a frente e 
empurre a peça de 
bloqueio do apoio de braço 
para trás para a prender ao 
volante.

Repita os dois passos 
anteriores para montar o 
apoio de braços do outro 
lado.

Alinhe a alça F com o limite 
no encosto, pressione o 
botão da alça e insira a alça 
no encosto.

O solavanco no dossel E 
encaixa no orifício redondo 
acima do acessório R.

Encaixe o dossel no ponto 
de bloqueio da alça de 
empurrar.

A função de empurrar a mão 
está agora ativada; inverter 
os passos para mudar 
facilmente para a função 
ride-on.

Instruções para a aplicação dos autocolantes
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ESQUEMA DE INSTALAÇÃO E SUBSTITUIÇÃO DAS 
PILHA DO VOLANTE

1. O compartimento da pilha está situado no centro do painel de instrumentos.

2. Utilize uma chave de fendas para desapertar os parafusos e retirar a tampa da caixa 
da pilha.

3. Retire a tampa da caixa da pilha.

4. Instale 2 peças de pilhas AA tamanho 5 (1,5 V) e coloque-as de acordo com os 
símbolos apresentados (+,-).

5. Feche a tampa e aperte os parafusos.

Precaução na instalação das baterias

1. As baterias devem ser manuseadas exclusivamente por adultos.

2. Retire sempre as baterias descarregadas.

3. Não misture baterias velhas com novas.

4. Não misture baterias alcalinas, normais (de carbono-zinco) ou recarregáveis (de 
níquel-cádmio).

5. Não carregue baterias não recarregáveis.

6. Antes de carregar, retire as baterias recarregáveis do produto.

7. É necessária supervisão de um adulto durante o carregamento das baterias.

8. Insira as baterias com a polaridade correta.

9. Certifique-se de que os terminais de alimentação não ficam em curto-circuito.

10. As baterias recarregáveis só devem ser carregadas sob supervisão de um adulto.

11. Não lance as baterias ao fogo – podem explodir ou vazar.

12. Recomendam-se baterias alcalinas.

13. Quando o produto não for utilizado durante algum tempo, retire as baterias.

14. Ao substituir as baterias, certifique-se de substituir todas por novas.

15. Utilize apenas baterias tipo AA.
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         AVVERTENZA:
1. Questo prodotto è adatto a bambini di età compresa tra 12 e 36 mesi.
2. Consentire l'installazione solo agli adulti, tenere lontani i bambini.
3. I bambini devono utilizzare questo prodotto su superfici piatte e lisce e tenersi alla 

larga dalle strade trafficate. È severamente vietato l’uso in prossimità di veicoli a 
motore, strade, gradini, pendii, colline, vicoli, piscine o altri luoghi con acqua.

4. Questo prodotto deve essere utilizzato sotto la supervisione di un adulto e il bambino 
deve indossare le scarpe.

5. Questo prodotto è destinato all’uso individuale, con un carico massimo consentito di 
25 kg.

6. È richiesto che un adulto assembli e installi tutti I componenti.
7. Non lasciare che i bambini giochino con questo prodotto da soli, per evitare il rischio 

di caduta.
8. Il giocattolo deve essere utilizzato con cautela, poiché è richiesta una certa destrezza 

per evitare cadute o collisioni che potrebbero causare lesioni all’utente o a terzi.
9.  Avvertenza. Non adatto a bambini di età superiore a 36 mesi. Resistenza 

insufficiente.

MANUTENZIONE & CURA
A. Conservare tutte le istruzioni e le parti relative a questo prodotto per riferimenti futuri.
B. Verificare regolarmente la presenza di danni e che tutte le viti siano strette 

saldamente.
C. Verificare che il sedile sia fissato in sicurezza.
D. Pulizia: Pulire solo la superficie con un panno asciutto.
E. Conservazione: tenere lontano da fuoco, umidità e aree ad alta temperatura. Evitare 

l'esposizione diretta al sole.

IT
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Fasi di assemblaggio per la funzione cavalcabile

Prendi l'asta di ferro M e 
inserisci un'estremità in 
una rondella Q 
all'estremità con un foro.

Quindi, infilarlo nella ruota 
I.

Inserire l'asta di ferro M 
attraverso il foro e farla 
passare attraverso la base 
all'estremità della coda del 
corpo A.

Dall'altro lato dell'asta di 
ferro, infilarla di nuovo 
attraverso la ruota I.

Far scorrere l'altra 
estremità dell'asta di ferro 
nella rondella Q e fissarla 
con il perno O.

Allineare le linguette del 
copriruota H con le fessure 
sulla ruota e premere con 
decisione.

Allineare le linguette del 
copriruota J con le fessure 
sul rivestimento e premere 
con decisione.

Far scorrere in sequenza 
la rondella Q e la ruota I 
sull'asta di ferro M.

Allineare l'asta di ferro M 
con l'asse sterzante K e 
inserirla attraverso il foro 
fino a quando non fuoriesce 
dall'altro lato.

Quindi far scorrere la ruota 
I dall'altro lato.

Aggiungere la rondella Q e 
fissarla con il perno O.

Allineare le linguette del 
copriruota H con le fessure 
sulla ruota e premere con 
decisione.
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Fasi di montaggio per la funzione a spinta

Premere saldamente le 
linguette del copriruota J 
nelle fessure del 
rivestimento.

Inserire l'estremità 
superiore dell'asse 
sterzante K dalla parte 
inferiore dell'estremità 
anteriore della carrozzeria 
A.

Far scorrere il volante B 
sull'estremità superiore 
dell'asse sterzante, 
assicurandosi che i fori 
laterali siano allineati.

Il montaggio della funzione 
Ride-On è completo.

Inserire la vite N attraverso i 
fori laterali del volante B e 
fissarla con un dado.

Posizionare il supporto 
antiribaltamento L nella 
posizione indicata e 
fissarlo con chiodi a muro 
in acciaio P.

Inserire lo schienale C nel 
foro rotondo nella parte 
posteriore della scocca 
finché non scatta in 
posizione.

Allineare le quattro gambe 
del poggiapiedi D con le 
fessure di fine corsa sotto 
il corpo e premerle.

Quindi, spingere il 
poggiapiedi in avanti 
finché le clip non scattano 
nel corpo.

Far scorrere il bracciolo G 
sugli alberi di articolazione 
su entrambi i lati dello 
schienale come mostrato 
nello schema.
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Ruotarlo in avanti e 
spingere indietro il pezzo di 
bloccaggio del bracciolo 
per fissarlo al volante.

Ripetere i due passaggi 
precedenti per montare il 
bracciolo sull'altro lato.

Allineare la maniglia di 
spinta F con il limite sullo 
schienale, premere il 
pulsante della maniglia di 
spinta e inserire la maniglia 
nello schienale.

La protuberanza sul 
tettuccio E si inserisce nel 
foro rotondo sopra 
l'accessorio R.

Inserire il tettuccio nel 
punto di bloccaggio della 
maniglia di spinta.

La funzione di spinta 
manuale è ora attivata; 
Invertire i passaggi per 
passare facilmente alla 
funzione di guida a bordo.

Istruzioni per l'applicazione dell'adesivo
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SCHEMA DI INSTALLAZIONE E SOSTITUZIONE 
DELLA BATTERIA DEL VOLANTE

1. Il vano batteria si trova al centro del cruscotto.

2. Utilizzare un cacciavite per allentare le viti e rimuovere il coperchio della scatola della 
batteria.

3. Rimuovere il coperchio della batteria.

4. Installare 2 batterie AA da 5 (1.5 V) e posizionarle secondo i simboli visualizzati (+,-).

5. Chiudere il coperchio e serrare le viti. 

Precauzioni per l'installazione delle batterie

1. Le batterie devono essere maneggiate solo da adulti.

2. Rimuovere sempre le batterie scariche.

3. Non mischiare batterie vecchie e nuove.

4. Non mischiare batterie alcaline, standard (carbone-zinco) o ricaricabili (nichel-
cadmio).

5. Non tentare di ricaricare batterie non ricaricabili.

6. Prima della ricarica, rimuovere le batterie ricaricabili dal prodotto.

7. È necessaria la supervisione di un adulto durante la ricarica delle batterie.

8. Inserire le batterie secondo la polarità corretta.

9. Assicurarsi che i terminali di alimentazione non siano in stato di cortocircuito.

10. Le batterie ricaricabili devono essere caricate solo sotto supervisione di un adulto.

11. Non smaltire le batterie nel fuoco: potrebbero esplodere o potrebbero esserci 
perdite.

12. Si consiglia l'uso di batterie alcaline.

13. Quando il prodotto non viene utilizzato a lungo, rimuovere le batterie.

14. Quando si sostituiscono le batterie, assicurarsi che siano tutte sostituite con 
batterie nuove.

15. Utilizzare solo batterie AA.
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